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SECOND SKINS
第二の肌

Jana Melkumova-Reynolds

FABRIC AND FIBER MANUFACTURERS AGREE: TO SUCCEED IN TODAY’S MARKET, MATERIALS NEED TO BE GENTLE, BOTH ON THE SKIN AND ON THE ENVIRONMENT, AND TO PROMOTE A SPIRIT OF ADVENTURE
現在の市場で成功するため、素材は優しくあるべきだとファブリックと繊維の製造業者は認めている。これは、肌に対してだけでなく、私たちを取り巻く環境に対しても同じこと。そして、知的探究心もアピールできなければならない。
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ISKO Blue Skin – a fabric that stretches in four directions, allowing a 360-degree freedom of movement – has been attracting a lot of business as it responds to the demand for comfort and flexibility. Its 4-way stretch technology moves with the body like a second skin. Meanwhile, tight and compact ISKO Nude Skin caters to end users who are always on the go: it’s constructed for packable garments, allowing consumers to maximize space in their luggage. ISKO Future Face, the first woven technology with a knitted look, provides a denim style with the comfort of a sweat pant, while ISKO Twill FF combines the softness of knit with a strong denim look, featuring marked twill lines and visible slubs. Finally, ISKO Master Coat will be one of the focuses for the upcoming season, offering washable resinated finishes ideal on raw fabrics and allowing a great color variation. 
4方向に伸縮し、360度の自由な可動域を提供するISKO Blue Skinは、快適性と柔軟性のニーズに応えられるため、多くの企業が興味を示している。4ウェイストレッチ技術が第二の肌のように体に沿った動きを実現する。一方、タイトでコンパクトなISKO Nude Skinは、簡単に折りたたみめる構造で、旅行バッグのスペースを最大限に活用することができるので、出張の多いエンドユーザーのニーズを満たしてくれる。ISKO Future Faceは、初めて織布技術を採用したニット地で、スウェットパンツのような快適な履き心地のデニムスタイルを実現。ISKO Twill FFは、ニットの柔軟性とデニムの外観を組み合わせ、ツイルのラインやスラブの風合いが特徴。最後に、今シーズンのハイライトの一つであるISKO Master Coatは洗濯可能なレジン加工で、未加工素材に理想的。素晴らしいカラーバリエーションを用意している。

www.isko.com.tr
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At the latest Première Vision exhibition Lenzing presented TENCEL-branded Lyocell and Modal fibers with Micro technology for enhanced comfort. With its portfolio of fine fibers based on wood, Lenzing is an expert in making textiles silky and smooth, catering to consumers’ increasing demand for fabrics with a gentle feel. Lenzing’s fibers result in the finest of yarns which can be processed into very light knitted and woven fabrics – so light, in fact, that one can barely feel the clothing. Softness, smoothness and lightness are key here: “Textiles of fine TENCEL Lyocell and Modal fibers feel like a second skin. The fibers are frequently used in lingerie and luxurious homewear”, notes Andreas Dorner, Commercial Director Textiles Europe & Americas, explaining the success of the line. 
レンツィングは、前回のプルミエールビジョン展示会で、マイクロ技術により快適さが向上したテンセルブランドの繊維、リヨセルとモダールを発表した。ウールベースの細繊維のポートフォリオを持つ同社は、優しい肌触りを求める顧客の高まるニーズに応える、シルクのように滑らかなテキスタイル製造におけるベテランだ。レンツィングの繊維から生まれる極細ヤーンは、超軽量のニット素材や織物に加工できるため、身につけているのを忘れるほどの軽量性が実現可能。柔軟性、滑らかな風合い、軽量性が鍵だ。「テンセルのリヨセルとモダールの細繊維で作られるテキスタイルは、第二の肌のような着心地を提供します。この繊維は、ランジェリーや高級ホームウェアなどでよく使われています」。Textiles Europe & Americasのコマーシャルディレクター、アンドレアス・ドーナーは、このラインの成功について説明するなかで、こうコメントしている。
www.lenzing.com 
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[bookmark: _Hlk536453547]DuPont has announced a partnership with Thindown fabric to create an innovative insulation and alternative to traditional down. Thindown is the world’s first and only down fabric. Teaming up with Sorona, DuPont’s high-performance fiber made from renewable plant-based ingredients, it aims to combine the softness, drape and stretch recovery with sustainability and performance. The blend of Sorona fibers and Thindown can eliminate several drawbacks associated with the use of traditional down filling. For a start, it can reduce cold spots with a single sheet of fabric, as opposed to quilted sections, delivering greater warmth and breathability while simultaneously adding drape and stretch for greater movement. Additionally, the use of bio-based Sorona fibers, results in a more sustainable option in comparison to traditional down, which comes from animal plumage, or nylon, which requires 40 percent more energy to produce.
デュポンは、世界初のシート状ダウンThindownと業務提携し、革新的な断熱性と既存のダウンの代替素材の製造を発表した。デュポンが開発した再生可能な植物由来の高性能繊維、ソノラとタッグを組み、柔軟性、ドレープ、ストレッチ回復性に持続可能性と高性能を融合することを目指している。ソノラ繊維とThindownを組み合わせることで、従来型のダウンの中綿使用に関する障害を取り除くことができる。まずこの素材は、キルトとは異なり、1枚で冷点を減らすことができるため、素晴らしい保温力と通気性を提供する。それと同時に、ドレープやストレッチ性も向上するため、素晴らしい可動性も実現できるのだ。さらに、植物由来のソノラ繊維の使用により、サスティナブルな選択肢を増やすことにも成功している。羽毛やナイロンを使用する従来型のダウンの製造と比較して40％のエネルギーを節約できる。


http://biosciences.dupont.com/
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CORDURA’s latest success stories include collaborations with Beyond Clothing and Kathmandu, two labels producing clothing for the outdoors. Beyond Clothing has developed ‘LUTRA’, a 3-layer waterproof, breathable fabric powered by CORDURA’a nylon 6,6 fiber technology which combines enhanced tear strength and abrasion resistance with elemental protection from the most extreme weather conditions. Kathmandu utilised CORDURA’s NYCO fabric technology with enhanced abrasion resistance performance in its ‘Nduro’ range for hiking. NYCO fabric is engineered from an intimate blend of military grade INVISTA T420 high tenacity nylon 6,6 staple fiber and cotton for durable performance. Kathmandu’s specialist fabric used in the ‘Nduro’ range also features STORM COTTON technology – a fabric finish that helps repel water so garments can dry quickly. These are two examples of how CORDURA’s dedication to durability translates into clothes for those with wanderlust and a spirit of adventure.
コーデュラの最新のサクセスストーリーは、Beyond ClothingとKathmanduの2組のアウトドアブランドとのコラボレーション。Beyond Clothingは、3層構造の防水加工を施した通気性素材のLUTRAを開発した。これは、改良された裂け防止と耐摩耗性に、非常に過酷な自然環境からの保護を融合した、コーデュラの ナイロン 6.6 ファイバーテクノロジーによる賜物だ。一方Kathmanduは、コーデュラのNYCO素材の技術を活用し、ハイキング用のNduroラインの耐摩耗性を強化した。NYCOは、ミリタリーグレードのインビスタ T420高密度ナイロン6.6繊維とコットンをブレンドし、耐久性を高めることで生まれた素材だ。Nduroラインに使用されているKathmanduの専門的な生地の特徴には、STORM COTTON技術も挙げられる。これは、撥水作用を高めるフィニッシュ加工で、服の速乾性を高める働きを持つ。このように、耐久性に対するコーデュラのこだわりは、旅行熱と冒険心が旺盛な人が身につける服へと昇華されている。
www.cordura.com 
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At the latest Pitti Filati trade show, Italy’s celebrated luxury fabric manufacturer Lineapiù Italia introduced, among other things, an innovative eco-yarn made with paper, a result of long technical experimentation. The paper in the thread gives the yarn a distinct artisan look and feel. A particularly standout product within this new line is ‘Fluo Papier’, a cotton with decorative splashes of fluorescent colors, like a tie-dye with the most extreme saturation. This is not the first time Lineapiù experiments with paper: two years ago, it already presented a yarn mixing paper and polyamide fiber, resulting in a material reminiscent of Japanese washi paper, used in origami. 


最新のピッティ フィラーティ展示会で、イタリアの有名な高級生地製造会社、リネアピウ・イタリアが、紙が原料の革新的なエコヤーンを発表した。これはまさに、長年にわたる技術研究の賜物だ。糸に含まれた紙が、職人技を醸し出す独特な外観と手触りを生み出している。今年の新ラインの中でもとりわけ際立っている製品は、Fluo Papierだ。コットンに蛍光色を装飾的に散りばめたもので、とても過激なタイダイ染めといった印象だ。リネアピウが紙で実験を試みるのは実はこれが初めてではない。2年前、同社はすでに紙とポリアミド繊維の混合ヤーンで、和紙を彷彿とさせる素材を製造している。

http://lineapiu.com
http://lineapiu.com
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For S/S 2020, Italian fabric specialist Cariaggi launches its exclusive ‘Chrysalis’ yarn– a unique product enhanced with Swarovski crystals. Made using prestigious fibers, such as 15.5 micron cashmere with the finest Mulberry silk, it is elegant and sophisticated, with a soft and fluffy texture. Small Swarovski crystals give both fibers a particular, delicate shine. Chrysalis brushed yarn is extraordinarily voluminous and shiny, and feels so light that it is almost imperceptible on the wearer’s skin – though it will certainly turn heads of the onlookers. 
繊維を専門に扱うイタリア企業、カリアッジは、2020年春夏に向けてエクスクルーシブなChrysalisヤーンをリリースする。スワロフスキーのクリスタルで強化したユニークな製品だ。15.5ミクロンカシミアとマルベリーシルクのような最高級繊維を使ったエレガントで洗練された素材は、柔らかでふわふわとした風合いが特徴。小さなスワロフスキーのクリスタルが、繊維にこの上なく優美な輝きを与える。Chrysalisの起毛ヤーンは極上のボリュームと光沢があり、その軽量性は着ている人の肌が感じないほど。周囲からたくさんの注目を集めるに違いない。

www.cariaggi.it
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